
ANEXO 
 

1. IDENTIFICACIÓN DE LA ASIGNATURA 

Nombre de la asignatura: INGLÉS 

Carácter de la asignatura: Obligatoria 

Cátedra/Área/Departamento: Área de Educación Agropecuaria 

Carrera:  Agronomía 

Año lectivo:  A partir de 2023 

 

2. CARACTERÍSTICAS DE LA ASIGNATURA 

Ubicación de la materia en el plan de estudio:  2do año  

Duración: Cuatrimestral  

Profesor responsable de la asignatura: Mag. Lic. Laura Vugman  

Equipo docente: Docentes del Área de Educación Agropecuaria  

Carga horaria para el estudiante: TREINTA y DOS (32) horas -DOS (2) créditos 

a acreditar con la realización de 30 horas de actividades virtuales y dos horas 

de evaluación presencial. 

Correlativas requeridas:  

Aprobadas 

* QUÍMICA, * FÍSICA E INTRODUCCIÓN A LA BIOFÍSICA, * BIOLOGÍA, * 

MATEMÁTICA, * INTRODUCCIÓN AL PENSAMIENTO CIENTÍFICO e 

INTRODUCCIÓN AL CONOCIMIENTO DE LA SOCIEDAD Y EL ESTADO 

Modalidad de enseñanza: Curso teórico-práctico 

 

3. FUNDAMENTACIÓN  

El desarrollo de capacidades lingüísticas y cognitivas para poder interpretar 

textos en inglés es en la actualidad una herramienta indispensable para que el 

estudiante universitario pueda acceder a la información que llega en esta 

lengua extranjera y enriquecer de esta manera su formación académica. 

Al enfrentarse con un texto escrito en lengua extranjera, el lector pone en juego 

una serie de saberes, tanto lingüísticos, como enciclopédicos y textuales para 

construir la interpretación del texto que, desde nuestra perspectiva, debe ser 

considerado desde un plano funcional, pragmático y semántico. Esto significa 

una aproximación a la lectura desde un modelo de interacción, entendiendo 

esta actividad como el resultado de múltiples niveles de conocimiento y 

comunicación.  

Asimismo, un aspecto básico en el proceso de lecto-comprensión es que los 

textos a enfrentar sean significativos para los estudiantes, de manera que 

puedan poner en juego sus saberes preexistentes y generar nuevo 

conocimiento con respecto a los temas a tratar. Por este motivo, la selección de 

textos incluirá textos de diversos géneros sobre problemáticas comunes de las 

disciplinas que reúne la carrera de Agronomía. 

 

 



 

 

4. OBJETIVOS  

Que el estudiante: 

● Logre un nivel de lecto-comprensión apropiado para abordar la lectura 

de   textos técnicos y científicos en inglés. 

● Conozca las características de los textos académicos del área de su 

especialidad. 

● Utilice estrategias de lectura que le permitan discriminar la información 

relevante y jerarquizar ideas centrales y secundarias. 

 

5. CONTENIDOS 

5.1. Contenidos mínimos – Resolución RESCS-2021-430-E-UBA-REC  

Lectura comprensiva de textos técnicos y científicos; vocabulario y estructuras 

propias del inglés del campo de las ciencias y tecnologías agropecuarias y 

ambientales. Principales características del texto informativo. Estrategias 

lectoras: búsqueda de información específica. Cognados. Texto y contexto. 

Conectores. Estructura discursiva. Textos de divulgación. El paper o artículo 

científico y sus distintas secciones. Esquema IMRD. Estudio comparativo entre 

la lengua materna y el inglés como lingua franca. 

 

5.2. Contenidos Desarrollados 

Se trabajarán textos cuyos temas cubren diferentes áreas de especialización 

de los estudiantes. Estos textos se consideran en sus diferentes niveles desde 

los aportes de la lingüística del texto, el análisis del discurso, y la didáctica de 

las lenguas.  

Tipos de textos: 

Manuales didácticos, artículos de divulgación, textos periodísticos, abstracts y 

artículos científicos. 

Estrategias de lectura: 

Identificación de las características globales del texto, inferencia y predicción, 

búsqueda de la idea principal, selección de la información, jerarquización de las 

ideas según los criterios de textualidad. 

 

Contenidos conceptuales 

Los textos serán analizados considerando las diferentes dimensiones que los 

caracterizan, considerando:  

Nivel funcional: (Análisis de las estructuras retóricas) la definición, la 

descripción, la explicación, la comparación, las relaciones de similaridad 

y de incremento, la narración, la enumeración, la ejemplificación y la 

ilustración. Orden temporal y espacial, reformulaciones, concesiones, 

relaciones de causa y efecto, de condición-consecuencia, etc. 

Nivel contextual: La fuente del texto, el autor y la posición de la cual 

escribe, los saberes enciclopédicos del lector. 



Nivel formal: Reconocimiento de las dimensiones morfológicas, 

sintácticas y semánticas. 

Nivel estratégico: Coherencia y cohesión. 

Con el fin de organizar los contenidos lingüísticos son agrupados por unidades, 

pero esta división no es rígida, ya que los aspectos formales surgen a partir de 

los textos. 

 

Unidades:  

1. Técnicas de lectura:  Anticipación. Conocimientos previos. Observación 

de elementos paratextuales.  Skimming y scanning. 

2.  La oración simple. Categorías de palabras. Estructuras nominales: 

forma y función.  Sustantivos, pronombres, gerundios, infinitivo. 

3.  La frase nominal. Análisis comparativo del orden de la modificación en 

castellano y en inglés. Los modificadores de la frase nominal. Artículos. 

Adjetivos: comparativos y superlativos. 

4. Categorías de palabras (word form). Sufijos y prefijos diferenciadores. 
5. Sistema verbal. Tiempos verbales. Uso de la voz pasiva y su centralidad 

en los géneros académicos. 

6. Oración compuesta y compleja. Conectores lógicos: contraste, adición, 

condición, exclusión, comparación, etc.  

7. El párrafo. Su estructura: oración tópica. Ideas primarias y derivadas.  

8. Cohesión. La anáfora. Uso apropiado de referentes.    

9. Vocabulario: inferencia por contexto, indicadores sintácticos: aposición, 

paréntesis. Glosarios. 

10. Géneros académicos: el artículo de investigación. Análisis de las 

secciones: introducción, metodología, resultados y discusión. El abstract 

o resumen: su relación con el desarrollo del artículo de investigación y 

con el proceso de investigación. 

 

Contenidos procedimentales  

Tratamiento del léxico a través de: 

Reconocimiento del campo semántico y campo léxico.  

Búsqueda de los significados en contexto. 

La importancia de la colocación, los sinónimos y antónimos.  

Elaboración de un glosario. 

 

Contenidos actitudinales 

Actitud crítica de la información. 

Respeto por los aportes de pares y docentes. Apertura para reestructurar sus 

propios saberes. 

 

6. METODOLOGÍA DIDÁCTICA y FORMAS DE INTEGRACIÓN DE LA 

PRÁCTICA  

 



La asignatura se desarrolla a lo largo de 16 clases teórico-prácticas. Una de 

ellas es presencial, las 15 clases restantes se realizan a distancia dentro del 

espacio virtual de enseñanza y aprendizaje del Centro de Educación a 

Distancia de la Facultad, al que se accede mediante una clave de matriculación 

utilizando una computadora ubicada en cualquier lugar, siempre que esté 

conectada a Internet.  

En el espacio virtual de enseñanza y aprendizaje, los estudiantes trabajan en 

grupos de 30-35, con una docente a cargo de cada grupo. Cada clase a 

distancia se inicia un miércoles por la mañana y finaliza el martes por la noche 

de la semana siguiente. Dentro de ese período, los estudiantes pueden realizar 

las actividades en cualquier día y horario. Cada clase demanda 

aproximadamente 2 horas de lectura y ejercitación sobre material auténtico 

(artículos de investigación y de divulgación), sobre las unidades temáticas que 

se abordan en presentaciones y material audiovisual. En cada clase, los 

estudiantes deben realizar alguna actividad sobre el tema, que se traduce en la 

participación en foros y/o la elaboración de alguna tarea.  

Los recursos didácticos que se utilizan para enriquecer las clases son: videos 

informativos, presentaciones, artículos periodísticos y de investigación 

publicados en revistas especializadas y con referato, y herramientas web como 

juegos de preguntas y respuestas, formación de nubes de palabras y pizarras 

colaborativas  

La clase presencial está destinada a la evaluación integradora con la 

realización de un examen parcial y se realizará en el día y horario establecido 

en la comisión a la que estén inscriptos.  

 

7. FORMAS DE EVALUACIÓN 

 

Los estudiantes son evaluados con una frecuencia semanal, mediante el 

seguimiento de sus participaciones en los foros y por la calidad y presentación 

de las tareas. Además, los estudiantes deben aprobar una instancia de 

evaluación presencial que integrará los conocimientos adquiridos a lo largo del 

curso y consistirá en la realización de un cuestionario basado en un artículo de 

investigación del área de la agronomía.  

 

El curso se aprueba por promoción sin examen final. Para ello, los estudiantes 

deben cumplir con las actividades de todas las clases (las virtuales y la 

presencial) y obtener 6 (seis) o más puntos en la calificación final como 

resultado del promedio de sus entregas (cuya calificación deberá ser de 4 o 

más puntos). Los estudiantes obtienen una calificación final numérica de 1 

(uno) a 10 (diez). 

 

En caso de no haber cumplido con las actividades de las clases virtuales, se 

podrá completar las actividades de las clases faltantes una semana después de 

finalizado el curso. Como máximo se permitirá recuperar un foro y una tarea. La 



clase presencial sólo puede recuperarse dentro de la misma semana en que se 

realice dicha clase, asistiendo en el día/horario de otro grupo previo aviso al 

docente a cargo.  

 

Los estudiantes que hayan cumplido con todas las actividades semanales de 

las clases y hayan obtenido 4 (cuatro) o 5 (cinco) puntos de calificación 

promedio tendrán una instancia complementaria para acceder a la promoción 

realizando una actividad escrita sugerida por la docente en donde se evaluarán 

los contenidos de toda la materia. Esta actividad requiere de una calificación 

igual o mayor a 6 (seis) para la promoción. En caso de no optar por esta 

posibilidad o de no aprobar el trabajo, deberán volver a cursar la materia. 

 

El estudiante que no cumpliese con los requisitos antes mencionados debe 

rendir la materia como “Libre”. 

 

El examen Libre consistirá en resolver un cuestionario con preguntas en 

castellano sobre un artículo de comunicación pública de la ciencia del campo 

de las Ciencias agronómicas y ambientales. Se permitirá el uso de diccionarios, 

o glosarios de especialidad. Un ejemplo de cuestionario estará disponible en el 

aula virtual del Campus Virtual de la FAUBA. 
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